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42-5

42-6

xa-rem-ci’ yim a-sha-va-nem ya-za-mai-
dé
S . . qe
y0 his-tai-té mai-dim zra-ya-?hb vou-ru-
ka-sha-hé
za-ra-yd vou-ru-ka-shem ya-za-mai-dé

hao-mem frash-mim fra-dat-gaé-them ya-
za-mai-dé

hao-mem z3i-rim bare-zen-tem ya-za-
mai-dé

hao-mem diir-ao-shem ya-za-mai-dé

a-pgm-ci fe-ra-xgshaos-trem ya-za-mai-dé

va~yam-c3 fe-ra-frao-threm ya-za-mai-dé

a-thau-ru-njm pai-ti a-ja-threm ya-za-
mai-dé

yoi yéya da-rat a-shd-1-shd dax-yu-n§m

vis-pgm a-me-shim spen-tim ya-za-
mai-dé

(Closing salutation with yéghé hitam)

12

14
11

12

I1
11

I3
12

It



42-1

42-2

42-3

42-4

YasNa 42

ya-za-mai-dé vé a~me-ghi spen-ta 10
yas-na-hé hap-ta-gha-tois hafi-da-ta 10
a-pam-cd Xi-o ya-za-mai-dé 9
a-pim-ca pere—tu§ ya-za~-mai-dé 9
pa-tham-c3 vi-ca-ra-nio ya-za-mai-dé II
pa-tham-c3 haii-ja-ma-n3o ya-za-mai-dé 11
gai-ris-ci afs-ta-ci-nd ya-za-mai-dé II
vai-ris-ca a-wez-da-ndo-phd ya-za-mai-dé 12
as-pin-na-ci ye-vi-nd% ya-za-mai-dé 11
pa-yus$-ci thwd-res-ta-rd ya-za-mai-dé 11
maz-dam-ca za-ra-thus-trem-c3 ya-za-mai-

dé 12
z3m-c3 as-ma-nem-ci ya-za-mai-dé 9
va-tem-cd dar-shim (maz-da-da-tem) ya-za-

mai-dé 9(4)
taé-rem-c3 ha-rai-thyad bere-zd ya-za-

mai-dé 12
bi-mim-c3 vis-pa-cd vo-hii ya-za-mai-dé 12

(ma-nd) vo-hii uru-nas-ca a-shiau-njm ya-
za-mai-dé 12 (2)

va-sim-ca’ (ygm) pan-ci-sad-va-rim ya-
za-mai-dé 12 (1)



41-5

41-6

41-7

41-8

us-t3-ca ha-t@m hu-das-te-m3
999999

thwdi stao-ta-ras-ci mj-thras-ca
a-hu-ri (maz-di) ao-ge-ma-daé-ci
us-ma-hi-ci vi-si-ma-daé-ci
(hyat) miz-dem ma-vaé-them fra-da-da-thi
daé-ni-byd maz-da a-hy-ri

8,8 (2),8,9 (1), 8%

(See 40-2)

(Closing salutation with yéghé
hatgm...... ashem vohi)

yasnem siirem haptaghﬁitlm ash-va-nem
ashahé ratim yazamaidé.



62

41-1

41-2

41-3

41-4

vi-sd-ma-daé-c3 hyat miz-dem ma-vaé-them
fra-da-da-thi daé-na-byd maz-da a-hu-ri
11, 11, 11, II

Second Version. (See Page 5(d))

stii-td ga-rdo vah-méng a-hu-rii
maz-dai a-shii-ca va-hi-tas
da-de-ma-hi-ca cish-ma-hi-ca
i-ca i-vaé-dyid-ma-hi

9’ 8’ 9’ 8

vo-hii x§l_1a-'c_l_1rem t0i (maz-da) a-hu-ra
a-pa/é-m3 vis-pai ya-vé

hu-xsha-thras-ti né na-va

nii-ri-va xshaé-ta u-bd-yd
a-ghvb ha-tim hu-d3s-te-ma
8 (2),8,8,8

hu-maim thwi i-zim ya-za-tem

a-§ha-9h5,-cim da-de-mai-dé

a-tha tu né ga-yas-cd/a

as-ten-t30s-ci xyao u-bd-yd

a-phvd ha-tgm hu-das-te-m3a
8,8,8,8,8

ha-naé-ma-ca zaé-ma-ci maz-da
a-hu-ri thwah-mi ra-fe-na-hi
da-re-ga-ya-u aé-shi-ca thwa
é-ma-van-tas-ci bu-yi-mi/a
ri-pois-ca ti né da-re-gem-ca



41-1

41-2

41-3

41-4

41-5

YaAsna 41

sti-t0 ga-rd vah-méng a-hu-rii maz-dii

\
a-shii-ci va-his-tdi da-de-ma-hi-ca
cish-ma-hi-c3 &-c3 3-vaé-dya-ma-hi
II, 11, II

vo-hi xsha-threm t6i maz-da

(a-hu-r3 a-paé-ma) vis-pai ya-vé
hu-xsha-thras-td né na (va) nii-ri va xshaé-1a
u-bo-yd a-nhvd hi-tim hu-das-te-ma

11 (6), 11 (1), 11

hu-m3im thw3 i-zim ya-za-tem
(a-sha-nh3-cim) da-de-mai-dé
a-th3 td né ga-yas-c3 as-ten-taos-ca xyao
u-bo-yd a-nhvd ha-tm hu-das-te-ma
11 (4), 11, II

ha-naé-ma-ci zaé-mi-ci maz-di a-hu-ra
thwah-mi ra-fe-na-hi da-re-ga-ya-u
aé-ghi-ca thwa é-ma-van-tas-cd buya-ma
ri-pbi§ -c3 ti né da-re-gem-ca us -ta-ca
(ha-tgm hu-das-te-ma)
1, 11, 11, 11 (6)

thwoi stao-ta-ras-ca m3-thras-ca a-hu-ra
maz-di ao-ge-ma-daé-ca us-ma-hi-ca



40-1

40-2

40-3

40-4

YAsSNA 40

3-hi at pai-ti 3-da-ha®

maz-d3 a-hu-rid maz-dim-ca

bii-ri-ci keresh-va rai-1i tdi

xra-pai-ti ah-mat hyat ai-bi

hyat (miz-dem) ma-vaé-them fre-da-da-tha

daé-n3-byd maz-di a-hu-rd
8,8,8,8,8(2), 8

a-hya hvd (né) dai-di ah-mai-ca
a-hu-yé ma-na-xyai-ci tat
a-hy3 ya tat u-pa ja-mya-ma
ta-va-ci hax-mi a-shax-ya-ca
(vis-pai ya-ve)

8,8,8,8(4)

dai-di at ne-rds (maz-di) a-hu-rd

a-shau-nd a-sha-ci-na-nhd

ai-dyfis vas-tré-yéng da-re-gai

i-zyal be-zvai-té hax-mai-né

(ah-mai-bya ah-ma ra-fena-nhd)
8 (2),8,8,8(8)

a-tha xvaé-tu§ a-tha vere-zé-na

a-tha ha-xé-mi (X yat yiis) hi§ -ca-mai-dé

a-tha ve u-ta xya-ma maz-di (a-hu-ri)

a-sha-va-nd ere-shya is-tem rai-i
9,9(2),9(3):9



393

39-4

59

Only the third line should read:
spen-téng a-me-shéng ya-vaé-jyd (ya-vaé-svd)

Only ‘ath3 clshmah?’ be considered as
addendum.



39-5

39-1

39-2

a-th3 to1 da-de-ma-hi a-tha cish-ma-hi
a-tha thwa ais ya-za-mai-dé
a-tha ne-ma-Xyi-ma-hi
a-tha i-ghii-dyi-ma-hi
(thwa maz-di/a a-hu-ra)
7577 12,7, 7, 7 (7)

va-phéus xvaé-téug xvaé-ti-ta
va-Bhéu‘s a-sha-hya [gerez-di]
thwa pai-ri ja-s3-mai-dé
va-ghu-yZo fe-se-ra-tvd .
va-yhu-yao i-ra-ma-tdis

7,502 7,7, 7

—————

(Second Version. See Page 5(c))

i-th3 3-at ya-za-mai-dé

géug urvi-nem-(ci)tas-sha-nem-ca

ah-ma-kéng 3-at uru-nd (pa-su-ka-nim-ca)

ydi ni/o ji-ji-shen-ti

yaéi-byas-c3 tdi 4 (yaé-ca aéi-byd i) a-ghen
7757 (5): 7, 7 (5)

dai-ti-ka-nim-c3 ai-dyd-nm
hyat uru-nd ya-za-mai-dé
(a-shiu-ngm 3-at uru-nd ya-za-mai-dé)
ku-do-z3-ta-n§m-ci/it
(na-rgm-ca nii-ri-ngm-ca)
yaé-shim va-hé-his da-é-nio
va-nain-t1 vd véng-hen vi (vao-na-ré vi)

7,7 (11)y 7 (7)s 77 (4)



39-1

39-2

39-4

YasNa 39

i-tha at ya-za-mai-dé

géus urvi-nem(-ci) ta-sha-nem-ca

ah-ma-kéng a-at uru-nd pa-su-ka-ngm

yoi n3/o ji-jishen-ti

yaéi-byas-c3 tdi & yaé-ca aéi-byo a a-yhcn
7,7, 12,7, 12

dai-ti-ka-ngm-c3 ai-dyd-nim

hyat uru-nd ya-za-mai-dé

a-shau-ngm i-at uru-nd ya-za-mai-dé
ku-do-z3-ta-n3m-ci/it

(na-r3m-ca nai-ri-n§m-ci)

yaé-sham va-hg-his daé-nio

va-nain-ti vi véng-hen vi vao-na-ré va

757 11,7 (7), 7, 11

at i-th3 ya-za-mai-dé

va—ghfs«ci it va-g}uhi\s-ci (it)

spen-téng a-me-shéng ya-vaé-jyd ya-vaé-svo
yoi va-;}héu\s a4 ma-na-pha

shya-in-ti yaos-ca Gi-ti

7’ 7’ II’ 7’ 7

ya-tha ti i a-hu-rd
maz-da meng-hi-ci voa-cas-ca
daos-ca vars-ci ya vo-hi



56
38-5

a-pas-c3 vao a-215-ca

V3o mi-te-ras-ci vio a-ge-nyao
dri-gu-dé.-ya-ghb vis-p0 pai-ti
a-vao-ci-mi va-his-tdo sraés-tio
(a-va vé va-yuh;s ra-tois

da-re-go-bﬁ-zi/u\s na-shu
pai-ti-vya-dio pai-ti-sen-dio
ma-ta-ro ji-ta-yd)

7,9, 9,9 (7,8, 8, 6)



38-1

38-2

38-3

38-4

Yasna 38

i-mim 3-at zim ge-n3-bis

(hath-ri) ya-za-mai-dé ya n3o ba-rai-ti

yaos-c tdi ge-nio a-hu-rd (maz-dai)

a-shit ha-c3 vai-ri-yda/o (tdo ya-za-mai-dé)
8, (2) 9, 8(2), 8(5)

1-zao yao.v.\ -ta-yd fras -ta-yd

ar-ma-ta-yd va-guhim (a-bis) a-shim

va-guhim I-shem va-guhim 3-zii-tim

va-guhim fra-sas-tim (va-guhim pa-rén-dim)
ya-za-mai-dé

8, 8(2), 9, 9(5)

a-pd [3]-at ya-za-mai-dé

maé-kain-tis-ca hé-bvain-tii-ca

fra-va-za-phd (a-hu-ra-nﬁ a-hu-ra-hya
ha-va-pa-yhao) hu-pere-thwaos-ca

(vao) hvo-ghza-thrios-ca hd-sna-thrios-ca

(u-boi-bya a-hu-by3 ca-ge-mi)
8, 8, 8(12), 8(1), (9)

Gi-ti ya vé va-yuhﬁ a-hu-rd maz-dao

ni-mi da-dat va-\;}hu-dao hyat vao da-dat

tais vAo ya-za-mai-dé tais fra-yd-ma-hi

taiS ne-ma-xya-ma-hi (ais i-shii-dya-ma-hi
11, I1, 11, II



54
375

vo-hu-ci ma-nd ya-za-mai-dé

vo-hu-ci xsha-threm va-?uhim-ca

daé-ngm va-puhim-c3 fse-ra-tim

va-gu/him-ca i-ra-mai-tim
88,8 8



37-1

37-2

37-3

374

YasNa 37

i-tha 3-at ya-za-mai-dé
a-hu-rem maz-dgm yé ggm-ci
(a-shem-c3 dit) a-pas-c3 dit ur-va-rdos-ci
(va-guh/is rao-cifos-ca dit)
bli-mim-c3 vis-pa-cd vo-hii
8,8 (4), 8 (8), 8

a-hya xsha-thra-ci ma-zé-na-ca

ha-va-pa-y,hais\s-cﬁ. tem at

yas-na-nim pa-ur-va-ta-ta

........ ya-za-mai-dé

yoi géus ha-ca shy8in-ti
888,726

tem at A-hui-ryd ni-mé-ni

maz-di-va-ri spen-to-té-ma (ya-za-mai-dé)
tem ah-m3-kiis az-di-bis-ca

us-ta-ndis-ci ya-za-mai-dé

(tem a-shdu-ngm fra-va-shis

na-rim-c3 nii-ri-ngm-ca ya-za-mai-dé)

8, 8(4), 8, 8 (7), (11)

a-shem at va-his-tem

ya-za-mai-dé hyat sraés-tem

hyat spen-tem [hyat] a-mé-shem

hyat rao-coyh-vat hyat (vis-p3) vo-hii
7, 7, 6 111, 7(2)



52
36-5

36-6

ne-ma-xya-ma-hi i-shai-dya-ma-hi
(thwa a-hu-ra maz-da)

.\ ’ ~ N N
vis-piis thwa hu-ma-tiis vis-pais hax-tais
vis-pai$ hvars-tais pai-ri ja-si-mai-dé

10(6), 10, 10

sraé‘s-t;m at t6i kehr-pém kehr-pgm
i-vaé-da-ya-ma-hi maz-da
a-hu-r3 i-m3 rao-ci/o
ba-re-zis-tem bere-zi-ma-ngm
a-vat yat hva-re a-va-ci
88,888



36-1

36-3

36-4

Yasna 36

a-hya thwa 3-thrd vere-zé-ni

paou-ru-yé pai-ri ja-si-mai-dé

maz-da a-hu-rd thwa thwa

main-yi spé-nis-ta yé 3

ax-tis ah-mai yem ax-t5-yoi dio-nhé
79 779

ur-va-zis-td hvd nio ya-ta-ya

pai-tl jam-y3o a-ta-re maz-dao (a-hu-ra-hy3)

nﬁ-mig-ta-hyﬁ. nc-ma-?hé. ni/o

ma-zis-tai yﬁo-gh@.m pai-ti jam-y3o
9:9(4), 9, 9

i-tars vdi maz-dio a-hu-ra-hyi (a-hi)
main-yus vdi a-hya spé-nis-ta-hya (a-hi)
hyat va toi nd-ma-n§m va-zi\s-tem
a-ta-re maz-dao a-hu-ra-hyia
ti/a thwa pai-ri ja-s3-mai-dé

9(2), 9(2), 9, 9, 9

vo-hi thwa ma- na-yha. vo-hii thwia- sha.
va 9hu-y5.o thwa cis-tois shyao-tha-nals-cﬁ.
va-cé-bis-c3 pai-ri ja-sa-mai-dé
10, 10, 10



35-9

35-10

a-sha-hya at sai-ri
a-sha-hya vere-zéné
kah-mai-cit hi-tgm
ji-ji-shim va-his -tam
(a-da) u-boi-bys a-hu-bya
"~ 6,6,5,6,6

i-ma &t ux-dhi va-cao a-hu-rd (maz-di)
(a-shem) ma-na-y3 va-hé-hy3 fra-vao-ca-ma
thwam at aé-shgm pai-ty-as-ta-rem-ci
fra-daxs -ti-rem-ci da-de-ma-hi

10, 10, 10, 10

a-shi-at-c3 ha-c3
va-ghéuE-ca ma-na-nhd
va~?héus-c5./a xsha-thr3/at
stao-tais thwat (a-hu-ra) stao-tdi-byd
(ai-bl) ux-dha thwit ux-dhoi-byd
yas-nd thwit yas-ndi-byd

6, 6, 6, 6(3), (2)6, 6



33-4

355

357

ga-vdi 3-dais® tais shyao-tha-nais

yais va-his-tai$ fraé-shyi-ma-hi

ri-ma-ca vas-trem-ci daz-dyai

sru-nva-tas-ca a-sru-nva-tas-ca

xsha-yan-tas-cd a-xsha-yan-tas-ca
8,8,80909

hu-xsha-thro-te-mai bat xsha-threm

ah-mat hyat (ai-bi)% da-de-ma-hi-ca

cish-ma-hi-ci hva-ma-hi-ca

hyat maz-dai a-hu-rii a-ghai-ci

[ma-na-phaé-ca hyat] va-his-tai*
8,8,8,8,3(5

ya-tha at (u-td) na-vi nii-ri-vd

vaé-da hai-thim a-tha (hat) vo-ha

tat ée-3-dii vere-zyd-tii-ca

(it ah-mai) fra-cd va-td-yo-ti (it)
aéi-byd (ydi 1t) '

a-tha vere-zyan ya-tha (it)% as-ti
8,8,8,8(6),8

a-hu-ra-hya zi at (vé) maz-dio
\
yas-nem-c3 vah-mem-ci va-his-tem

a-méh-mai-di gcﬁs-ca vas-trem
tat at vé vere-zya-ma-h®
fra~-cd va-té-ya-ma-hi

(vya té i-sa-mai-de)

8, 3, 8, 7, 7(6)

49



Yasna 35

Salutory

35-1

35-2

Text
35-3

a-hu-rem maz-dim (a-sha-va-nem
a-gha-hé ra-tiim) ya-za-mai-dé
a-me-sha speii-td (hu-xsha-thra
hu-dé‘.o-Bhb) ya-za-mai-dé
vis-pam a-shao-nd stim ya-za-mai-dé
main-ye-vim-c3 gaé-thyam-ca
bere-j3 va-phéush a-sha-h&
bere-ja daé-na-yao va-phu-yio
(m3z-da-yas-ndish)
9(9); 9(6), 9-7, 7, 7(4)

hu-ma-ta-ngm hux-ta-nim hvar:s-ta-ng,m
ya-da-ci an-ya-da-ca
vere-zyam-na-ngm-ci va-vere-za-na-ngm-ca
(ma-hi)
ai-bi-ja-re-t3-rd naé-naés-ti-rd
ya-tha-ni vo-hu-nim ma-hi
10, 7, 10 (2), 10, 7

tat at vai-ri-mai-di a-hu-ra
(maz-di a-sha sri-ri)
hyat 1 mai-ni-ma-di-c
vao-cdi-mi-ci vere-zi-mi-cd
(ya) ha-tgm shyao-thna-n§m va-his-ta
Xyat u-bdi-byi a-hu-bya
8(6), 7, 8, 8, 7



69.

J0.
71.
72.

47

aspina-ca yevina, the two ‘young’ Asvins in the
Vedas. I consider the plural form ‘yevino’ an
error in scribing.

cf. Vedic vas?, thundering waters.
cf. Vedic khara, dense clouds.

Vouru-kasha, Pahlavi ‘frixo-kart’. The descrip-
tion of ‘xara’ in Bundehishn, yielding ambergris,
fits a whale and the tradition that clouds, in
shapes of camels, horses and asses, drink deep
from the middle of sea, is common to the peoples
around the Persian Gulf and the Gulf of Oman
and the spout raised by whales might have given
the idea. I, theretore, support the theory that
Vouru-Kagha is the Indian Ocean and have my
own reasons also.



59
60.

61.

would be ‘creation’ and there also, it would refer
to ‘man’, cf. xalg—3\=, borrowed from Arabic for
‘people’.

Looking to the context, I have supplied gerezdi—
‘possession’ from Y 51-17. However there are
other words which belong to Righteousness—aésha
wish (28-4), biarl—plentitude (31-21), sar—resort
(35-8, 53-3), ashi—reward (54-1)—all with two
syllables.

Stanzas 39-4 and 5 recur as Y 13-5 and 6.

From skt. abhi kirip, to be adequate.

This line of 18 syllables is repeated in 41-5. I
think, ‘‘mizdem” in the first hemistich is a later
addition on the line of 41-5.

The stanza recurs as 41-6 and 7-25 but there
haxman has been substituted by a synonym sar -
resort, assembly, union. It may be noted that
Chapter 40 lays emphasis on ‘Fellowship’.

cf. Y 28-6 and 43-14.

cf. Y 50-11.

My amendment of ada'i}, cf. adai in Y 33-11 and
adad in 35-8.

atbi is not found in 39-4 and 41-1 where the same
verb has been used. Here it spoils the metre
also.

cf. the following stanza, 35-7, without these
redundants.
See note 64.

It may be taken as 8,10,8,10,8 metre with no
addenda.



53.

435

in both as well as here points to simple invoca-
tion. The conventional meaning of pouring
‘ghee’ in the fire is late and Indian.

The translation with interpolations reads:

Waters we venerate,

The dammed, the collected, the running,

The ladies of the Lord, the skilful,

The well-banked, the well-gushing, the well-
bathing,

We worked for the two existences.

Vedic ahi, cloud; aghnya, cow, cloud; from prati-
vyadh, to shoot ; from prati-chad, to envelop.

Note that stanzas 3 to 5 have been repeated as Y
67-6 to 8.

cf. 30-7 for i a ah.

daitika has been translated as toothed (wild) beasts.
The chapteris devoted togood men and women and
even pamka in the preceding stanza looks odd and
therefore' the toothed beasts should be very much
out of the context. Moreover, this stanza recurs
in Yasna 63 of the Vendidad Sada and Yt 13-154,
where the theme again is clearly related to man.
Ofie shauld also note that the two instances dis-
regard the preceding stanza (39-2). Had it been
for the animals, then why leave out pasuka and
stick to daitika? Unless it concerns man alone.
I derive the word from ddfa—law and translate it
as law-abiding. Compare the Pahlavi datik and
the Pahlavi translation of ddtikdr supports my
view. However, should we prefer the other
reading given by Geldner—daidhika, the meaning



44

43.

44.

45-

47-

48.
49-

50.

5I.

52'

and it fits in well. It is meant for the Fire, the
subject of the chapter.

Here we have the superlative of mazé ydonho—the
great turning point in one’s life when one chooses
one’s own path (Y g30-2). To the poet of the
Haptahati, it is the greatest event. cf. Y 58-7.

cf. yad vahishtham tad agnaye—the swiftest (praise)
belongs to Agni (Rig Veda v-25-7). See also RV
viii-5-18 and viii-26-16 for vahishthas stomas
used for Asvins.

cf. Y 28-2.

cf. Y 34-2, 50-8.

Repeated in Y 58-8.

Also Yasna 5.

The translation with interpolations reads:

Truly, we venerate

The Lord Wise, Who created the living world
And Righteousness, created the waters and the plants,
Created the goodly lights,

The land and all that is good.

cf. Y 33-14 and note azdi of Haptahati for tanu of
Ahunavati.

With fyat restored, the metrée and the context
become normal. It was definitely dropped after
amegha spenta became a compound name. Also
compare the stanza with Ashem Vohu in praising
Righetousness.

From d-zu/d@-hu, to invoke and therefore the
original meaning is invocation. It is used twice
in the Gathas (29-7 and 49-5) and the context



37-

39.

40.

41.
42.

43
Gav. Gathic context warrants that it should mean
the liying world—man and animals, in addition
to its simple meaning of cow, bull. It means the
same in the later Avesta also, particularly where
it comes with sky, waters, earth and plants (Y
19-2, 23-1, 57-2, 71-9; Vp 7-4; Yt 13-28; Vd
11-1, 10, 2-6, 9, 9-33, 42). Moreover gav panca,
the five classes of animals—airborne, underwater,
underground, wild and domestic—also point to
the same (Y 71-9; Vp 1-1; Yt 3-74, 13-10, 43, 44,
19-69). See also Yasht vol. II by Ebrahim Poure
Davoud, Tehran, 1347 (1968), p. 61. cf. the
Vedic pasu for ‘men, kine, horses, goats, sheep,
mules, asses, camels and dogs’.

cf. hu;iti—good habitation in Y 29-10, 48-11 men-
tioned with rgman—peace; also vdstra and raman
in 47-3 and again 53-8 where raman comes for
shyéitibyo vizibyo—happy villages.

Repeated in Y 71-25, Vp 22-1, Vd 11-6 with a
twist towards later Avestan phonetics.

cf. go-1 where all the three have been venerated.
But we may easily obtain a four-hemistich stanza,
perfect in sense, by considering ‘Best’ as an
addendum.

Repeated in Vp 8-2, Vd 10-8, 18-43, AfG 6.

axti means pain, malady, disease and is thought
to be derived from anc, anj. However, both roots,
among other things, mean ‘to revere, to honour’
also. Looking to the context in which dtar is
found in the Gathas, one should expect a better
treatment. I, therefore, translate it as reverence



42

2I.

22,

23.

24.
25.
26.

27.

28.

29.

30.
31.
32.
33.

34.
35

36.

Y 31-4, 31-9, 34-4, 43-4, 43-9, 46-7, 47-6, 51-9.
See also ‘Payam-e Zartosht’ p. 62.

‘King Vishtasp reigned ninety years after accept-
ing the Religion...Vahman son of Spend-dat
reigned a hundred and twelve years... Humay
daughter of Vahman, thirty years’. Bundahishn
Ch. 36 para 8, p. 307.

Y 35-(1), 5, 8, (10), 36-4, 37-(1), 4, 39-5, 40-2,
41-1.

Y 37-3.

Also in the Gathas 51-21.

cf. Y g1-12.

See ‘Payam-e Zartosht’ for more details on Gathic
prayers p. 70.

Vp. Ch. 2, Ch. 3, Chps. g-12; Y Chps. 1-8, 22, 24,
25, 66; various chapters of Nirangistan, etc. etc.
Altiranisches Warterbuch, Christian Bartholomae,
Berlin, 1961, p. 889 col. 1; The Dawn & Twilight
of Zoroastrianism, p. 69; The Avestan Hymn to
Mithra, Ilya Gershevitch, Cambridge, 1967, p. 54.
Three Aspects of the Avesta cited above.

Y 32-10, 44-3, 50-10, also of 43-16.

Y 43-2.

Y 29-4, 31-14. Avesta is void of prediction and
prophecy.

Y 28-5, 7, 36-6, 43-16, 44-17, 50-6, 51-8.

Y 34-16, 41-8, 46-20, 51-12, 52-27, 53-10; Vp.
14-0, 16-0 (for Haptahati), 18-0, 19-0, 20-0, 23-0,
24-0 (for Airyema ishya); AfG 3.

from nad—cry, shout; cf. nadi—caller (Rig Veda
v-74-2, Sayana translates it as stotri—praisers).
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I11.
12,

13.

14.
15.

16.

17.
18.

19.
20.

©© ®

41

p. 308.

p. 360 to 368.

With the exception of only one word, see note 61.
Vp 24-1; Vd 10-3, 4, 8, 15; N i-xiii-2, ii-v-3.
See also “Three Aspects of the Avesta” and “The
Gathas” in The Collected Works of Jafarey, vol.
I, edited by Amineh Jafarey, Tehran, 1974.
Sacred Books of the East, vol. 37, p. 404.

“Three Distinct Aspects of the Avesta’, paper
read at the 27th International Congress of Orien-
talists, Ann Arbor, Michigan, U.S.A., 1967, now
included in the Collected Works of Jafarey vol. I.

“Yasna Haptahati’”’, paper read at the 28th
International Congress of Orientalists, Canberra,
Australia, 1971.

The Divine Songs of Zarathushtra, Irach J. S.
Taraporewala, Bombay, 1951, p. xii.

“Three Distinct Aspects of the Avesta’ and “The
Yashts’’ in Collected Works of Jafarey, vol. I.

Among others, refer to ‘The Divine Songs of
Zarathushtra’; ‘Gatha’ by Ebrahim Poure
Davoud, Bombay, 1952; ‘Metre in the Avesta’
in the Collected Works of Jafarey, vol. I; ‘Payam-e
Zartosht’, Ali A. Jafarey, Tehran, 1346 (1967)
(Its English version, “The Message of Zarathushtra’
is in preparation).

Shayast-neshayast already cited; Geldner p. 128.
Y 23-2, 26-5; Yt 13-g8.

isatodstrahe zaraﬂ_mglréi} nemé. N i-x-App A-5.

Zand-Akasih, Iranian or Greater Bundahsin, B.T.
Anklesaria, Bombay, 1956, Ch. 35 para 56, p. 3o1.



NOTES

Abbreviations: Y =Yasna, Yt=Yasht, Vp= Vispered,

[42]

Vd=Vendidad, AfG=Afrinagan Gatha, N=

Nirangistan
Y 41-8, 57-22, 71-12; Vp 1-5, 2-7, 15-2, 16-0,
16-4, 17-1; N (Aérpatastin and Nirangastan, S. J.
Bulsara, Bombay, 1915) ii-v-3, ii-xix-10, ii-xxx-5,
iii-xii-App 4, 9
The Religious Ceremonies and Customs of the
Parsees, 2nd ed., J. J. Modi, Bombay, 1937,
p. 307.
N i-iv-1, 5, i-xiii-8; Sacred Books of the East,
vol. V, Pahlavi Texts, Part I, E. W. West,
Shayast-neshayast p. 360, 368; Sacred Books of
the East, vol. 37, Denkart p. 189.
Modi p. 307; Yasna vol. II, Ebrahim Poure
Davoud, Tehran, 1337 (1958), p. 25; Avesta, the
Sacred Books of the Parsees, Karl F. Geldner,
Stuttgart, 1885-96, p. 128.
Geldner p. 128; Poure Davoud p. 27; An Avesta
Grammar, A. V. Williams Jackson, Stuttgart,
1892, p. xviii; The Dawn and Twilight of Zoroas-
trianism, R. C. Zachner, London, 1961, p. 62;
and many other scholars.
Y 41-8; Vp 15-2, 16-0, 16-4. From Vp 15-2, one
learns that it was chanted and sung properly,
correctly and without any falterings during that
time. At the same time, it shows that falterings
had started in chanting the Gathas and therefore
the emphasis on their correct recitation.



42-5

42-6

We venerate the refreshing body-building Haoma.
We venerate the golden lofty Haoma.
We venerate the death-averter Haoma.

And we venerate agitating waters;

And we venerate showering winds.

We venerate the never-returning fire-priests
Who have come from far ‘Right-active’ lands.
We venerate all the incremental immortals.



42-1

42-2

42-3

42-4

CHAPTER 42

We venerate, O incremental immortals,
Your collection of the Seven-Chapter Adoration.

And we venerate water sources;

And we venerate water courses.
And we venerate road divergences;
And we venerate road convergences.

And we venerate water-shedding mountains;

And we venerate water-holding lakes.

And we venerate barley fields.

And we venerate the two Protector-Fashioners.

And we venerate the Wise [Lord] and
Zarathushtra.

And we venerate the earth and the sky.

And we venerate the strong (Mazda-created)
wind.

And we venerate the peak of the High Harati.
And we venerate the land and all that is good.

And we venerate the good souls of the righteous

And we venerate the thundering fifty-fountain
[clouds].

And we venerate the dense seasonal [clouds],

Which arise from the middle of the Longshore
Sea.

[And] we venerate the Longshore Sea.



41-5

Your praisers and mentors,

Lord (Wise), we consider ourselves
And we yearn and approach [You];
For You gave us people, the reward
For the consciences, Wise Lord.

37



41-8

41-1

41-2

41-3

41-4

We venerate the strong Seven Chapter
Adoration, the Righteous, Master of
Righteousness.

Second Version. See Page 5 (d)

Praises, songs and loves to the Lord
Wise and the Best Righteousness
We offer, we announce

And we address.

Your Good Dominion, Wise (Lord),

Finally for ever.

May a good ruler, man

Or woman, rule over us

In both the existences, O Wisest of the living!

You we consider superwise, zealous,

Adorable, associate of Righteousness.

Thus You may be our life

And body in both existences, O Wisest of the
living !

May we earn, may we gain, Wise
Lord, by Your grace!

A long life. May we be, through You,
Active and strong !

Support us long and clearly,

O Wisest of the living.



41-1

41-2

41-3

41-4

41-5

CHAPTER 41

Praises, songs and loves to the Lord Wise
And the Best Righteousness, we offer,
We announce and we address.

Your Good Dominion, O Wise (Lord finally)
for ever !

May a good ruler, man or women, rule over us

In both the existences, O Wisest of the living !

You we consider superwise, zealous, adorable,
(associate for Righteousness).

Thus You may be our life and body

In both the existences, O Wisest of the living!

May we earn, may we gain, Wise Lord,

A long life by Your grace!

May we be active and strong through You!

Support us long and clearly (O Wisest of the
living).

Your praisers®® and mentors, Lord

Wise, we consider ourselves and we yearn;

And we approach [You], for You gave us people,
The reward for the consciences, Wise Lord.



CHAPTER 40

40-1
Among these rewards,
Wise Lord, there is Intelligence also.
Make it stronger by Your favour,
So that it becomes adequate.*
That (reward) You gave us people
For the consciences, Wise Lord.¢
40-2
Of it, grant us for this
And the mental existence;
Of it, so that we draw near
Your FellowshipS! and that of Righteousness
(for ever).
40-3
Grant it to men, (Wise) Lord,
[Who are] righteous, right-seeking,
Helpful, long-settled
To grow the zealous Fellowship
(Of ours and our supporters).5?
40-4
Thus we serve the Self-reliance, thus the Folds,
Thus the Fellowships.
Thus for You, Wise (Lord), we may be also
Righteous by the truly desired favour,



39-5

39-1

39-2

39-3

39-4

33

So we, through these, venerate You,
So we bow,

So we implore,

(You, Wise Lord!)

Through the self-reliance of the good Self-
reliant,

[Through the possession®’] of good Righteousness,

We walk around You,

In good Felicity,

With good Rightmindness.*®

Second Version. See Page 5 (c)

Thus we venerate

The soul and the fashioner of the living world ;
Also our souls

Which make us live,

And of those who are Yours.

Also, we venerate the souls of
The helpful law-abiding,
Born in whatever land,
Whose good consciences

Are growing or have grown.

Only the third line should read:
“Incremental, eternal, ever-gaining,

»

Delete “so we announce”’.



39-1

39-2

39-3

39-4

CHAPTER 39

Thus we venerate

The soul and fashioner of the living world;

Also our souls and those of the domestic animals,
Which make us live,

And of those who are Yours

And those who belong to these.

Also we venerate the souls of

The helpful law-abiding.%

And we venerate the souls of the righteous,
Born in whatever land,

(Both men and women,)

Whose good consciences

Are growing, have grown or shall grow.

Thus we venerate

Good men and women,

Incremental, eternal, ever-gaining, ever-growing,$
Those men and women,

Who live a life of Good Mind.

Just as You, Lord

Wise, thought, spoke,

Performed and practised good,

So we offer You, so we announce, §

§ Will be dropped in the second version. See Page 5 (c)



Supporters of the poor, mistresses of all,

We have declared the best, the sublimest.

(O good ones, through your faveur
Of longarm in distress [?];
Pelters [ 7], envelopers [ ?],
Lively mothers.)

31



38-1

38-3

38-5

CHAPTER 38

Together with the womenfolk,

(Here) we venerate this Earth that supports us
And them—the women, who Lord (Wise),
Belong to You on account of (their) righteousness.
(Them we venerate also).

Zeals, integrities, renovations,

Rightmindedness, (and through them) good
reward,

Good aspiration, good invocation,5?

Good commandment (and good exuberance) we
venerate.

Waters we venerate,

The dammed [pond ?], the collected [lake?],

The running [stream ?], the well-banked [river?],

The well-gushing [waterfall ?] and the well-
bathing [sea?].53

Thus, O good ones, are your names, which

The Lord Wise gave; which the Good-Giver
gave you.

Through them, we venerate, we please;

Through them, we bow; (through them), we
implore you,

Waters, you clouds,
You mothers, you cows,



37-1

37-2

373

37-4

37-5

CHAPTER 374

Truly, we venerate

The Lord Wise, Who created the living world,
The waters, the plants,

The land and all that is good.*

Through His power, greatness,

And skills, Him now

We venerate...... ..

With the choice af praises;

(We who live peacefully in company of
the living world.)

Him with lordly names,

Most intelligent, most incremental (we venerate),
Him, with our bodies

And lives,’® we venerate.

(Him [!], the fravashis of the righteous,

—men and women, we venerate.)

The Best Righteousness

We venerate, which is the sublimest,
The incremental, the eternal,’®

The luminous, (all) good.

We venerate Good Mind,
Good Dominion, Good
Conscience, Good Felicity
And Good Rightmindedness.
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36-6
Wise Lord, of these lights,
The highest of the high,
Called the Sun,
We declare
The sublimest of Your splendours.*’



36-2

36-3

36-5

CHAPTER 36

Around You, within the fold of this Fire,

First of all, we walk,

Wise Lord, again and again,

Through the Most Incremental Mentality.

Reverence*? to him, whom You appoint
for reverence.

The most perfect bliss, through progress,
Meet us, Fire of the Wise (Lord).

The blissful of the most perfect bliss,
Through the respects of the most respecting,
Meet us at the greatest of events.4?

Fire, you belong to the Wise Lord.

You are His Most Incremental Mentality.
It is the swiftest* of your names,

O Fire of the Wise Lord.

Through it, we walk around You.

We walk around You,

Through Good Mind and Good Righteousness,

Through deeds and words of good thoughts.*

We bow, we implore,

(You, Lord Wise),
You, with all good thoughts, all good words,
And all good deeds, we walk around.*
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35-10

Lord (Wise), these spoken words.
And we consider You as their
Upholder and guide.

This we do

In accordance with Righteousness,
And Good Mind,

And Good Dominion;

With praises that are Yours, (Lord),
Withwords that are Yours,

With venerations that are Yours,



3575

357

35-8

35-9

25

That peace and habitation3® be given
To the learning and the not-learning,
To the ruling and the not-ruling.*

Power be to the good most-powerful.
This is what we offer,

We announce, we invoke

For the Lord Wise, Righteousness
[And the Mind which is the4] Best*

The more a man or a woman
Knows the truth, the more it is good.
He/she should zealously practice it
And preach it to others,

So that they practice it accordingly.

For the Lord Wise, indeed,

The best adoration and love,

We as well as the inhabited world have borne
in mind.

This we do for You

And preach (as much as we can).

In the resort of Righteousness,
Within the fold of Righteousness,
For whosoever amongst the people,
There is the best ambition—

(The reward) for both the existences.

We have (rightly) proclaimed with a better
mind,



CHAPTER 35

Salutory

35-1

Text
35-2

35-3

35-4

We revere the Lord Wise,
(The Righteous, Master of Righteousness).
We revere the incremental immortals,
(The good rulers, of good wisdom).
We revere the entire righteous existence,
The mental as well as the corporeal.
Glory to good Righteousness!
Glory to the Good Conscience (of the worship-
pers of the Wise).

We belong to Good Thoughts, Good Words,
Good Deeds—done and to be done,

Now and henceforth.

We are, accordingly, the praisers

And invokers3S of all that is good.

That we have chosen, Lord
(Wise, through sublime Righteousness),
Which we have thought,
Spoken and done.
Of these deeds, the best

Be for both the existences.

For the living world,?” with the reward
Of the deeds that are the best, we seek
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would have noticed that this passage belongs to 41-8
and is one of the many salutories recited after every
Gatha as well as the Haptahati and Airyéma-Ishys.%
These have never been recognised by any, except Prof.
Zachner, as part and parcel of the six Gathas.

Prof. Zaehner writes that ‘unlike the (five) Gathas
... . the Gathas of the Seven Chapters is written in prose.
And not only does it differ from the five ‘genuine’
Gathas in this respect, it differs very considerably in
content.” But we see that like the'Five Gathas, it is
in poetry and that it does not differ at all from them in
content. It is genuinely the Sixth Gatha.
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vital part in our daily life.

Regarding kumdaim, there was no need of fetching
mdyd, the mysterious (!) power of Varuna and Mitra
from the Rig Veda. He could have found it easily in
Gathas. There it belongs to Good Mind.3? There is
nothing mysterious about it. It simply means wisdom,
the fathoming intellect.

Fravaghis, ‘the pre-existent external souls of all
good men and women’, have been mentioned in a
prosaic line at the end of 37-3. It neither agrees in
metre nor fits in the subject of a stanza of four hemi-
stichs meant only to venerate the lordly names of the
Lord Wise.

The term minor prophets for the composers of the
Seven Chapters is not correct. Literarily manthran
means one who makes others think and ponder.
Conventionally it means an advisor, a mentor.
Prophets are those who make prophecies and Zarath-
ushtra and his associates have never claimed to do so.
In the Gathas, rather the entire Avesta, it is the Lord
Wise who alone knows the past, the present and the
future.3* Moreover, Zarathushtra has never claimed
to be the only manthran. On the contrary, he uses
the plural when talking about spreading the manthra,
his word.** He is a manthran and so are those who
carry further his teachings.

Whether minor prophets or major advisors, these
‘staotaras and manthrans’ have not claimed, ‘that their
Gatha, the strong Gathas of the Seven Chapters, the
truthful, an authority of Truth, is an object of venera-
tion: it is fully canonical as the words of the Prophet
himself,’ Had Prof. Zachner cared a little more, he
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quote Prof. Zaehner, it means ‘the individual con-
science or organ of faith of the individual worshipper.’
As far as the term amesha spenta is concerned, my
studies show that it means the persons who became
incremental and immortal by adhering to the principles of
the Good Conscience—daén3a vahehi. It is only in
the later Avesta that the term mazdayasni became the
recognised name for the worshippers of Mazda and
amesha spenta was honourably transferred to a group of
abstract entities—six, seven or more.3* Amesha spenta
used in 37-4 is not a compound term but two of the
five adjectives used for asha, Righteousness.

Regarding the ‘goodly male and female Bounteous
Immortals who dwell with Good Mind’, Prof. Zaehner
wonders why Good Mind is not included in them. The
reason is simple. Those bounteous immortals are men
and women of the Zarathushtrian Fold. Moreover,
grammatically the first three of the so-called Bounteous
Immortals are neuter and if our modern scholars fail
to see the gender, the poets who knew well their
mother tongue, could never make such a blunder !

And now we turn to what has been commented
upon from g5-2 to 41-7, the Haptahati proper as defined
by the Avesta and Pahlavi scriptures.

The heptad does mention the sun as the sublimest
of Ahura Mazda in the realm of lights and this goes
well with the Gathas wherein it is recommended to
behold the sun, stars and the dawn with precious eyes3!
but it does not wed the Godhead with the fluid
Ahuranis. The interpolation, whatever its source, is
very alien in metre and meaning to a simple veneration
of various types of waters that played and still play a
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PROF. ZAEHNER AND THE SEVEN
CHAPTERS

Prof. R. C. Zachner has written a long treatise on
‘The Seven Chapters’ in ‘The Dawn and Twilight of
Zoroastrianism’. He has dramatically tried to show
that in their efforts to modify the religion to suit the
changed times and make it more palatable to the
popular taste, the ‘minor prophets’, authors of the
Seven Chapters, ‘travelled a long way from the
Prophet’s exalted conception of the Wise Lord, his one
true God who completely transcended his creation’ and
introduced many points from the ancient religion,
especially veneration to material objects.

He relies heavily, in his deductions, on Chapter
42 as well as the parts which are already acknowledged
to lie outside the Haptahati. I am still at a loss to
know the real reason for his doing so.

The very removal of Chapter 42 would drastically
reduce his 17-page argument. With it would go the
‘preservers creators’ and therefore Mithra in disguise,
‘the whole material world (of) mountains, lakes, the
crops, earth, sky, wind, waterways and roads’, the
golden glowing haoma and the fire-priests.

Other parts would take away the daénd mazda-
yasni and what should remain of the Amesha Spenta.
Even if we take these as an integral part of the heptad,
Daéna, with or without its epithet of ‘good’, has been
used in the Gathas in singular and plural form and to
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stay for good. Their homelands are called ‘strong in
Righteousness’. It shows that they hailed from places
where ‘mazdayasnism’ prevailed and since this is the
first instance of the word Atkaroan, I believe that here
we have the maga priests being superceded by the
learned new converts, who as we know, played the
main part in introducing a changed tone in the puritan
teachings of Zarathushtra. Their name at the end of
the ‘complimentary chapter’ to the Haptahati shows
the end of the Gathic period.

The atharvans are the heralders of a new era—the
era of the ‘later’ Avesta: of monotonous Yasna prayers,
of simple Vispered rituals, of sophisticated Yasht sacri-
fices and of complicating Vendidad orthodoxy. Like
Hilmand waters in Khurasan, my home of the Avestan
people, the Message of Zarathushtra would travel
long—from the singing springs of the Gathic sublimity
down to the zero Zireh of the Vendidad salinity.
Chapter 42, unknowingly of course, depicted the near
past, passing present and far future of the religious
trends when it was composed.
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Here we have the glacier, the mountain lake, the spring,
the banks and the ocean. We have also the monsoon
clouds arising from the sea and thundering down floods
to complete the cycle.

3. The roads that converge on and diverge out
of settlements—sign of communication and trade with
the outside world.

4. Sky, earth, mountains, lands and winds com-
plete the physical geography.

5. ‘Barley fields’ for aspen yevin is of doubtful
meaning. The phrase occurs twice in Yasht II-g and
8 and the same forms are repeated in Siroza 1-7 and
IT-7. There it is preceded by ‘flourishing flocks’ and
therefore one may accept that the context warrants
such a meaning. But the derivation—a + span=a -+ span
by Bartholomae is doubtful too. I cannot but take a
as negative and translate it as unincreasing and therefore
limited fields as against unlimited grasslands—a far-
fetched meaning. The variant reading of aspin yavan
makes one see ‘The two dawn-breaking Young Asvins’
of the Vedas, particularly because the lines precede
that of ‘The two Protector Fashioner’. The mention in
the Yasht and the repetition in the Sirozas are of the
later period and cannot vouchsafe the assumed meaning.

6. The two Protector-Fashioner, in which some
scholars see the old pair of Mitra-Varuna.?

7. Mazda (not Ahura) and Zarathushtra follow
the above mentioned pair.

8. The ‘haoma’ verse has been borrowed from
Yasna 10-21 and misplaced here. It does not have the
usual ca and looks more prosaic.

9. The fire-priests who have come from far to
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CHAPTER 42

Chapter 42 is in verse also, mostly four lines of
eleven syllables in a stanza. It has, in my opinion,
hardly any interpolations. But it is not a single hymn.
It is a collection, rather a haphazard one, of lines and
stanzas, most probably added in an effort to comple-
ment what was thought wanting in the Haptahati.

In style, it falls far behind the six Gathas. It
lacks the richness of language. It is monotonous with
its repeated yazamaides. Although in the Gathic dialect,
it matches well with the non-Gathic part of the Yasna
and should, therefore, be classified with it. I am of
the opinion that its Gathic phonetics are artificial.

It does not have any teachings to impart, no mes-
sage to give.

Nevertheless, it is interesting—interesting because
it hasa few points of interest. We shall divide it into
nine parts to assemble the lines subjectwise so as to
understand it better:

1. The first two lines, which, looking to the
customary salutations of the Five Gathas, should belong
to 41-8. These two also prove beyond doubt the end
of the Haptahati. Contrary to the Gathic salutations,
this one is in two poetic lines of ten syllables each.
Perhaps this very poetry let the ball rolling for other
verses of Chapter 42.

2. The waters have been venerated in the Hapta-
hati, but not their sources, courses and destinations.
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first person singular and keep on repeating nivid-—offer
and hankar—prepare or go on demanding (@yése) the zor
water, barsom twigs, hauma juice, milk, meat or have
a number of priests assisting him as is the case in the
Vispered, the ‘later’ Yasna and Nirangistan.?

The Haptahati people do not seem to have any
enemies, physical or mental. They ask for no protec-
tion against them. They mention no daéva nor take
pride in calling themselves anti-daéva. Evil does not
exist in the heptad. This is of great significance. It
shows that the last stanzas of the Gathas give a true
picture of the success of Zarathushtra’s mission. In
the Vahishta-Ishti, he announces that his best wish has
come true and that even his opponents have learned the
words and actions of the Good Conscience (53-1) and he
blesses men and women of his much-desired Fellowship
(54-1). Peace and prosperity reign in the mentally
and physically well-balanced Haptahati.

Prayer of Stalwarts

The Haptahati is but a humble prayer of the
stalwarts who carried on the mission entrusted to them
by Zarathushtra so well and so faithfully that their
pocket praises have been accorded a well-deserved place
among the sublime Songs of their Teacher Great.

Let us join those who placed the Haptahati so high
and then chanted:

yazamaidé vé amesgha spenia

yasnahé haptanhitdis handata

We venerate, incremental immortals, your
Collection of the Seven Chapters.
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Mazdih—Intelligence, the main subject of Chapter
40, has been overlooked by all, ancient commentators
and modern scholars, perhaps because this and mazda-
vara (87-3) are the only known instances of the word
in the Avesta. It is the divine reward considered
essential for the promotion of the Zarathushtrian
Fellowship. It could be the synonym used for #xratu of
the Gathas,

Like the Gathas, the Haptahati believes in two
existences—mental and corporeal, with no indications
at all that one of them belongs to the other world. It
does, however, believe in wurvan—soul, but again no
mention is made either of the death or the dead. The
souls venerated belong to man and those of his domestic
animals—the two who make the ‘living world’.

Peaceful Habitation

The heptad shows that the persons who wove and
chanted the songs lived in a peaceful habitation of good
earth, well watered and well cattled. They had a high
regard for men and women and it did not matter at all
whether theirruler was male or female. Theywere kind to
the learning as well as the not-learning, the ruling or the
not-ruling.6 They were mentors, belonged to xvaetu,
the Self-reliant Order, the highest in the religious circle
and yet served verezena, the Fold and haxman, the wider
Fellowship. They were fired with missionary zeal and
wanted to preach the word of God to others.

In spite of their rich vocabulary for adorations, all
one can deduct isthat they stood and walked around a fire
altar. Their prayers, short and sweet, were in plural.?’
No one appears to have led the prayers by using the
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vohu manah—Good Mind, xshathra—Dominion, daéna
—Conscience, fseratu—TFelicity, armaiti—Rightminded-
ness, izai—Endeavour and ashi—Reward, have been
mentioned, but nof in a way that would permit one to
create separate deities out of them. Fire has three
stanzas (36-1, 2, 3). The Gathas show that the ‘Fire
of the Lord Wise’ is mental and not the ordinary
flaming physical object.2? The Haptahati makes the
point even more clear. It unites the Fire with the
‘Most Incremental Mentality’ of the Godhead. The
Fire in the heptad is zery spiritual. It is the zeal in the
mind and the warmth in the heart.

Rightcousness has one stanza (37-4) although it
has been mentioned for at least seven more times?> The
rest, with the exception of a few, have been put together
in two stanzas (37-5 and 38-2) However, our poet-seer
makes surc. that these are ‘‘the Ahuric names” with
which the chanters :dore Him.%*

The twin hawvatat—Wholeness and ameretit—
Immortality are absent, but their synonyms yaosti—
Unity and frasfy—Renovation as well as spenta—incre-
mental, amegha—immortal, yavagjya—ever-winning and
vavaesvo—cver-gaining fill the gap quite satisfactorily.

It may be pointed out here that the Haptahati is
free in using synonyms. Gathic airpaman—Fellowship
has been substituted by haxman; vanuhi c¢isti*® stands in
one place (36-4) for humata in the triad of Good
Thoughts, Good Words and Good Deeds; and manah,
gaya and ustand have been used for mental existence
as against astavant—corporeal existence. And these

synonyms are yet another proof that the abstracts are
abstracts.



\ 13

As in the Gathas of Zarathushtra, the Godhead in
the Haptahati—Ahura Mazda, Mazda Ahura, Ahura
or Mazda—prevails supreme. He is mentioned for 18
times—eleven in the vocative case. He is the wisest,
most powerful, creator, skillful, bestower and worthy
of adoration.

The heptad is rich in terms for veneration. They
are dvid—make known, c¢ish—announce, dd—offer,
Jfra-ish—seek, fra-vad—declare, fri—please, gar—sing,
hu—invoke, ighud—implore, man—think, nam—bow,
pairi-gam—walk around, stu—praise, ug—regard, vah—
love, vas—yearn, vis—approach for help, and yaz—
venerate. All of them except fri have been used to
address the Godhead. Only man and ighud have also
been employed for the ‘good ones’ (probably the waters)
in 38-4, which as already pointed out, might be a mis-
placement. Avid is used also to address the sun, ‘the
highest high and the sublimest splendour” of Ahura
Mazda. Yazis the only word of veneration common
to the Godhead, His Fire, the Earth, certain Gathic
abstracts, waters, men and woman, and animals. This
has béen called animism by some. Itis not in the
least. It simply shows the high regard the chanters
had for the Godhead and His creation. In fact, they
make the point clear by declaring that by this, they
are serving the Lord Wise and their own Fellowship
(40-4). Their regard for the creation is aimed at safe-
guarding and promoting it for the welfare of mankind

(35-4)-
The Very Abstracts

Many Gathic abstracts, such as asha—Righteous-
ness, spenishta mainyu—Most Incremental Mentality,
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method of trying first to obtain the meaning of a word
from within the extant Avesta and then turn to the
Vedas and the translations—old and new. I hope to
publish my full notes after the completion of my trans-
lation of the Yasna and the Vispered. Here I have
only hinted out a few in the notes.

The Arrangement

The arrangement in the Gathas is based songwise
on the metre. Each Gatha has its specific metre.
This is not strictly the case with our Gatha. Its
chapters, as already stated, are, more or less, of mixed
metres. It is rather based on subjects. I classify them
as under:

1. Pledge to live an active life of righteousness.

2. Prayers around the Divine Fire.

3. Veneration of the Lord Wise and the Divine

Qualities.

4. Veneration of the Earth and the waters.

5. Veneration of Good Man and Woman.

6. Services to the Fellowship through Divine

Intelligence.
7. Praises for the Lord Wise and Prayers for
leading an active life in His Service.
Puritan Spirit

The significant result, in my opinion, of the re-
versification is the emergence of a very puritan spirit
of the heptad. The new phase of the Haptahati does
not have the straying innovations, some rather specula-
tive, attributed to it. These should be discarded and
those still interested may try to find out new origins
for them.
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makes me look at the fifth stanza with a slightly scruti-
nizing eye.

This does not mean in the least that this or the
first stanza of Chapter g5 are interpolations. They are,
in my opinion, most probably the addenda by another
poet, also close to Zarathushtra, or at least to the
Haptahati poet, because these stanzas have the same
Gathic spirit. It is their position which warrants such
a deduction. I believe that this poet has other stanzas
to his credit also. They are in the Yasna.

The Text

I have followed the traditional way in giving the
Avestan text and not the linguistically restored phone-
tics. Nevertheless, I call the heptad Haptahdati and not
Haptankgiti and in my writing, Ahunavaiti is Ahunavati,
Ustavaiti is Ushtavati and so on. And I have been
guided in my re-versification by the linguistic pro-
nunciation.

The Translation

I have translated the entire text—Haptahati pro-
per, redundants, interpolations and complements, all.
However, I have distinguished and where necessary,
separated the original from the addendum. I have
dropped what I consider as ‘distracting’ addenda from
the main translation text and have given them in the
notes. This has been done to maintain the natural
flow of the stanza theme and yet keep a picture of the
interpolated and/or ‘prosified’ text in the background.

The translation obviously differs to an extent from
those done by others. I have adhered to my own
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teristics. It has a certain number of synony ms which it
uses instead of the relevant Gathic terms. All these
points show that with the probable exception of a few
stanzas, the Haptahati proper was composed by one
person who had a style of his own. He was well-versed
in the doctrine preached by Zarathushtra, because he
has kept well within the fold of the Gathic conceptions.
All he has doneis to provide the people with small
prayers, whom he joins to chant themin a congregation
and therefore uses the plural number.

He might be one of the closest associates of
Zarathushtra. Perhaps he was Isatvastra the <Zara-
thushtrian, his son and/or disciple. He is remembered
in the Avesta after Zarathushtra and Kavi Vishtaspa.!®
A solitary Avesta passage in the Pahlavi commentary
on Nirangistan pays homage to him.?* Bundahishn says
he was the High Priest~ magopatin magopat and died
in the hundredth year of the Religion.?® That means
he outlived the Teacher by some 60 years. Should we
believe the tradition, Vishtaspa should have been living
except for the last ten years, for he died in the Ninetieth
Year of the Religion. But the prayer for ““a good ruler,
man or woman’’ suggests that Queen Humiay was in
sight.2t
Another Poet

Like the Five Gathas in which the longest chapter
is first and the shortest the last; the ‘greater’ Haptahati
has Chapter g5 first with ten stanzas and then it slims
down to Chapter 40 with only four stanzas, but bulgcs
suddenly at Chapter 41 which has eight stanzas. Even
according to my order, it has five stanzas and this
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The Five Gathas have each their Specific metre
and we know them.’® The Haptahati does not. It is
rich in variety and this is its distinction. It is more
Vedic in having mixed metres in a single chapter.
Almost every stanza differs from the other. So small
and yet so varied—thc work of a master poet!

The mctres range from six syllables in a hemistich
to twelve in a line. A stanza may be of four hemistichs
or four stichs. There are no indications of caesuras
except in a few stanzas. We may as well think the end
of a hemistich or a line as the caesura.

The metre, uniform or mixed, is very regular and
as the small number of ligatures and obliques would
show, there is seldom the need to stretch, shorten or
scan a syllable to get the correct metre.

Perhaps this variety of metres in a mixed form was
the main reason, it was later assumed to be in prose and
was thought to be worthy of interpolation. It appears
that when the Avesta poetry became more and more
monotonously eight syllabled, the chanting priests
gradually lost the track and by the time the non-Avestic
priests took over, it was only the tradition that insisted
that it was a poetry piece. Since it followed the
Ahunavati, it was presumed that it also had three lines
in a stanza.!’” And when the modern scholars san sens
poetique had their turn, they pronounced it dead prose!

The Poet Master

The Haptahati is, like the Five Gathas, concised.
It is beautifully varied. It has a uniform vocabulary
of the Gathic dialect. It has, however, its own charac-
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someone else, also a poet, has tempered a little with the
Haptahati to suit his own end. And like most poet
interpolators, he has succeeded, so much so that we
may never know the very proper Haptahati!

Words Allied and Aljen

The total number of the words in the Haptahati,
from g5-1 to 41-5, is 757. Of these 47 are emphatic or
explanatory interpolations—16 monosyllables and 31
dissyllable which, if we slacken the metric rules, may as
well be assimilated, at least in chanting, without any
detection. Then there are 33 interpolations which do
not change the subject but add a few things to the
sense.

The interpolations which are either alien or devia-
tions, total 20 words. Of these also six are in 35-1 and
therefore outside the Haptahati proper. Eight, forming
the eleven-syllable line at the end of 37-3, are definitely
out of context. This is the line which carries the word
Jravaski. Three more words, making up 12 syllables,
have been inserted in 38-3. They are again alien both
in context and metre. They are the one which bear
acquatic wives for the Godhead! The three words,
making a hemistich of nine syllables at the end of 38-3,
are also alien in the context.

Shorn of these interpolations and redundants,
the Haptahati proper, according to my calculations,
should have g9 stanzas of not more than 700 words.
When compared to 240 stanzas and the reported 5560
words of the Five Gathas, it ¢s small. Yet it is worthy,
as we shall see for ourselves, of the high position it has
been given.
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last three hemistichs of 38-5 may be’ an addition also,
because the stanza has its five hemistichs and they
make a complete sense. However, had I been able to
comprehend it fully, I would have been in a better
position to give my opinion. This cuts the Haptahati
little shorter than it should be according to Shayast
ne-shayast.

Addenda and Interpolations

The addenda stand clear. They come, as already
stated, in the beginning and in the end of the Hapta-
hati. The interpolations, as we see, are not many.
They are mostly complimentary redundants.

Both the addenda and the interpolations fall into
two categories. Those that have been introduced to
make a point more cleay and those that have been
inserted to fill up what the officiating chanter thought
was wanting—vcneration to certain favourites. The
first may be dropped out, although they do help under-
stand certain contexts better. They definitely spoil the
metre.

The second, of considerable lengths, should be
lifted and placed separately. They are poetic pieces
and valuable. Some of them, most prabably, belong
to other hymns. Some were perhaps woven into on
the spot by the interpolators. They are the signs of an
increasing interference by a people who were soon to
take over the spiritual leadership, the athravans, the
poets of what I call the Yashtic Phase, But theirsis a
subject outside of our book.!?

The two possible metres of a single stanza, as is the
case with those in Chapters 39 and 41, suggest that



In a few places, the metre falls short. I have
attempted to supply the missing word or words by
referring to similar phrases in the Songs of Zarathushtra.
These are, of course, suggested fill-ins and the original
words, if I am correct in my opinion, could have been
different.

I have divided the syllables in a word by hyphens
and have placed what I recognise as an addendum,
within parentheses and my own addendum—fill-in to
restore the metre—inside brackets.

I have indicated the ‘liaisoning’ of two syllables
for scanning, especially one with a vowel at the end and
the other following with a vowel in the beginning, by
placing the ligature over them. On the other hand, I
have divided the diphthongal vowel by an oblique to
obtain two syllables.

The Heptad Proper

Contrary to the Pahlavi statement that humatanam
is the beginning and the end of the Haptahati, Geldner
considers that it begins with 35-3. I see no reason for
doing so. And I have re-versified 35-1 as well as
Chapter 42, which, surprisingly enough, has hardly
suffered any interpolation. We shall discuss it latter in
Appendix A.

The result is that the re-versified revised Haptahati
consists only of the stanzas from 35-2 to 41-5. Of these,
I consider 38-4 an addition, or at least, a misplacement.
It does not agree with the theme. One would not call
ordinary names of waters as ‘Mazda-given’. Moreover,
it is an imitation of 39-4. Also it has eleven-syllable
stichs in a chapter of eight-syllable hemistichs. The
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5. I followed Dr. Irach J. S. Taraporewalal and
kept in mind that each metrical line (gds) and where
applicable, each hemistich (nem gas) should be a unit of
sense and I should say that it was this rule that helped
me in the restoration of the metre as well as in clarify-
ing the contexture.

6. I also kept in mind that as a general rule, the
interpolations should either be salutory or explanatory
and therefore redundants.

The general re-versified layout of the Haptahati is
as under:

(a) Chapter 35 and 36 have, with a few exceptions,
five hemistichs of seven to nine syllables in
cach stanza.

() Chapter 37, 38 and 40 likewise have four
hemistichs of seven to nine syllables in a
stanza.

(¢) Chapter 39 is difficult to classify. It has varied
stanzas of mixed seven-eleven syllables. How-
ever, the removal of certain words, which do
not look out of context, resultsin an even
seven-syllable chapter. I have, therefore, given
this re-versification also, although still I do
not consider it as the final form.

(d) Chapter 41 has three to four lines of eleven
syllables in a stanza and therefore precedes
the Ushtavati Gatha of eleven syllables in a
line. It can also be changed into stanzas of
cight syllables in a hemistich, but the unity
of sense suffers a little. Nevertheless I have
given this form - also, although I do not
approve it.
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was some six years ago. I succeeded—partially, But
it was a part of a general review of the Avestan text.!?
Then I took up the subject point by point and started
my critical translation of the entire Avestan text. I
am still working. The present book is a revised version
of my work on the Haptahati.!3

It has been, on the whole, an arduous task. The
Pahlavi clue that it has three lines in a stanza proved
helpful. But it also put me off the track. I kept on
searching after the three lines and was disappointed.
Then I tried my luck by taking each unit of sense as a
line and I found myself on the right track. The real
difficulty lay in reckoning interpolations, I have had
to revise my conclusions many a time. And I would
state that still it does not seem to me to be the last
word. It is subject to further revisions, particularly
after I complete my critical translation, However, I
feel confident that the changes, if any, would only be
minor,

The following points have been my guide in
arriving at my conclusions

1. The Haptahati was in verse as testified by the
Avesta and Pahlavi scriptures.

2, It is sandwiched between the Ahunavati and
the Ushtavati and therefore it might be patterned after
them.

3. Gledner has shown a few verses in metrical
lines.

4. The spirit of the Gathas echoes in it and
therefore the stanzas should also reflect the ideas as well
as employ the terms found in the Gathas. This proved
very helpful.
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Pahlavi traditions state that it is in verse with measured
and patterned syllables and lines.® Skayast-neghdyast
writes that each stanza of the Haptahati has three lines.’

Shayast-neshayast also writes that it has 40 stanzas
and then elaborates. The number of stanzas are the same
as already given, except that Chapter 35 has nine and
41 has six stanzas. It says that the heptad begins with
humatanam (35-2) and ends with the same (41-7).% This
means that it does not count the second humatanam or
else the total would be 41 stanzas. But should we
note that stanzas 40-2 and 41-6 are identical,’ the
actual number would be reduced to 39 stanzas—35-2
to 41-5. This is attested by the Avesta where it gives
the list of the stanzas which are to be recited twice. Of
the five stanzas of the Haptahati, the first is humatanam
(35-2) and the last thwoi staotrasca (41-5).
The Sixth Gatha

The Haptahati is in the Gathic dialect and as such
it is distinct from the remaining parts of the extant
Avesta. Tt is held in high esteem and stands next to
the Five Gathas of Zarathushtra. In fact, it is con-
sidered to be a part of the Gathas.!® Zatspram states
that the Gathas are six.!! Shayast-neshayast and
Zatspram say that the Gathas have 278 stanzas and
1016 materical lines. This includes the Haptahati.
Denkart also includes it in the Gathas.

None of them count, or even mention, Chapter 42.
It is not in the picture.
Re-versification

I have, through my years of studies in the Avesta,

pondered over this and havé wondered, if at all, one
could re-versify the Haptahati. My first attempt at it



INTRODUCTION
Eight in Seven

Haptahati, the heptad of venerations, consists of
eight chapters—Chapters 35 to 42 of the Yasnal, the
main liturgical work of the extant Avesta. It has been
mentioned as Yasna Haptanhditi in the Avesta, is known
as Hapt-hat in Pahlavi and is popularly called as Haplan
Ya5t and recited by the Zoroastrian laity as a yasht?, pre-
sumely an invocation addressed to the Seven Bounteous
Immortals, the so-called heptad of the Godhead and
His six archangels. In Nirangistan and Pahlavi books,
it is also simply known as Yasna.?> Chapter 42 forms
a supplement or appendix or is not considered as a
separate hati, chapter.

These eight chapters have been, for no apparent
reason, placed in the midst of the Five Songs of Zara-
thushtra. In fact, they divide the Gatkas chapterwise
into almost half—the Ahunavati with its seven chapters
comes before and the remaining four Gathas with their
ten chapters come after the Haptahati. Versewise,
they join the Ahunavati to count for 141 verses out of
a total of 280 verses of the greater Gatha.

In its present form, as edited by Karl F. Geldner,
the heptad has eight chapters and 49 verses. Chapter
35 has ten verses; 36 has six; 37, 38 and 39 each have
five; 40 has four; 41 has eight and 42 has six.

Prose?

It is acknowledged to be in prose® and it apparently
looks to be so. However, the Avesta text and the



PREFACE

The Haptahati constitutes one seventh of the
Gathas, the Gathas one third of the Yasna and the
Yasna one third of the Avesta. Therefore, in quantity, it
is but 1/63 of the text. But in quality, the Zoroastrian
Lore has given it the second highest position in the
Avesta. Itis next to the Five Songs of Zarathushtra,
inside which it has been allotted a placid place.

However, in our modern scholastic age, it appears
that so far it has been its quantity which has mattered
more. It has been too thin to receive any serious
attention—just a part of the monotonously animistic
liturgy. And if at all, someone has paid some attention,
it has not been for expounding its high position, but to
describe its present characteristics, or on the contrary,
to pin point it as the point of deviation from the course
set by Zarathushtra.

My interest in it, casual at first, curious later and
consecrated at present, has been rewarding—a sweet
song translated into English and Persian. And my
‘Introduction’ fully justifies the position it enjoys. So.
slim, yet so serene!

Rawalpindi, Pakistan

goth September 1974 Ali A. Jafarey
soth Birthday of

Amy, my wife, my mentor



He has, among other qualities, a clear sight as a
scholar of Avesta. He comprehends well the teachings
of Zarathushtra. His ‘Message of Zarathushtra’ is a
vivid portrait of the Great Sage of Iran. The same
vividness is evident from his ‘Yasna Haptahati’.

The Haptahati has been considered a prose piece
by Avesta scholars, but Jafarey proves that it was the
later interpolations that rendered it so. He points the
addenda out and provides us with its poetic form.
He also explains the reason it was placed amidst the
Gathas.

‘The book has a plain preface and an illuminating
introduction. It provides a fresh translation of the
Avestan text. The style is Jafarey’s own, simple and
straight, as in the ‘Message of Zarathushtra’.

The Ancient Iranian Cultural Society has pleasure
in publishing a valuable work of Prof. Jafarey and at
the same time expects him to write more and present
men of letters the fruits of his long studies. It also
hopes its publication of the great works of Iranologists
will add to its meritorious services.

Amanollah Ghorashi
Tehran, 215t January 1975
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Anjoman-e Farhang-¢ Iran-e Bdstin, the Ancient
Iranian Cultural Society, is an independent non-profit
body, established in 1961 with the aim of exploring
and expounding the glory that was Iran. It hasa
variety of educational and cultural activities and
publication is one of them. It issues its Bulletin of
latest research articles, mostly by Iranian scholars,
once or twice a year for the last fourteen years. It
also publishes books, some original and some transla-
tions into Persian of the works by outstanding
Iranologists.

The present book, Yasna Haptahati, is the eighth
published by the Society. It is by Prof. Ali A. Jafarey,
a founder-member, who has served long on the
Managing Committee, has taught Avesta and Old
Persian in the Society’s free ‘Linguistics Classes’ and
taken part in its monthly talks and yearly ‘Ancient
Iran Weeks’. His services to the lovers of the Iranian
Lore are significant and the members of the Society,
including the author of this Foreword, owe him much.

Prof. Jafarey is serving Persian Language and
Culture in Pakistan for the last five years. He has,
however, maintained his ties with the Socicty and the
present book is a proof of his continuous valuable
services.
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